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Français 

Dispositifs médicaux entière-
ment fabriqués en Suisse par 
Bien-Air Dental SA. 

Type 
Pièce à main de type turbine.  
Alimentation par un tuyau de l’unit, 
via un raccord spécifique. 
Description Black Pearl 
Serrage à bouton-poussoir, roule-
ments à billes, 1 spray. 

Emploi prévu 

Produit destiné uniquement à un 
usage professionnel. Utilisation en 
dentisterie pour les travaux de res-
tauration. Toute utilisation non 
conforme à l’emploi prévu de ce dis-
positif est interdite et peut s’avérer 
dangereuse.  

Données techniques  

Classification  
Classe IIa selon la Directive Euro-
péenne 93/42/CEE relative aux dis-
positifs médicaux. 

Raccordement 
Black Pearl se branche sur raccord 
3 ou 4 voies, fig. 1-2. 
Vitesse de rotation 
Jusqu’à 310 000 rpm 
Poids
Black Pearl Eco 3V : 51 g 
Black Pearl Eco 4V : 55 g 
Débit d’air 
Black Pearl Eco 3V :  
32 normelitre/min en moyenne 
Black Pearl Eco 4V :  
29 normelitre/min en moyenne 
Débit d’eau spray  
150 ml/min à 200 kPa  

Information
Les spécifications techniques, illus-
trations et cotes contenues dans les 
présentes instructions ne sont don-
nées qu’à titre indicatif. Elles ne peu-
vent donner lieu à aucune réclama-
tion. Le constructeur se réserve le 
droit d’apporter des perfectionne-
ments techniques à ses dispositifs 
sans modifier les présentes instruc-
tions. Pour tout complément d’infor-
mation, veuillez contacter Bien-Air 
Dental SA à l’adresse inscrite au dos 
de la couverture. 

Utilisation  

Pression d’air nécessaire 
Ajuster la pression d’air nécessaire de 
2,5 bar en utilisation, à l’aide du 
manomètre de contrôle Bien-Air  
Dental placé entre tuyau et raccord, 
fig. 1-2. 

Avant chaque utilisation assurez-
vous que l'instrument ne présente 
pas de trace de chocs, en particulier 
après une chute. Un instrument qui 
présente des traces de chocs doit être 
renvoyé pour une inspection dans un 
centre de réparation agréé par    
Bien-Air Dental. 

Important  
Un instrument endommagé présente 
des risques de dysfonctionnement, 
son utilisation peut entraîner des 
échauffements anormaux.    

Important 
Le dispositif ne doit pas être mis en 
marche sans fraise insérée dans la 
pince. Afin d’éviter un échauffement 
excessif du bouton-poussoir qui 
pourrait occasionner des brûlures, 

celui-ci ne doit pas être pressé par 
inadvertance pendant la rotation 
de l’instrument. Les tissus mous 
(langue, joues, lèvres etc.) doivent 
être protégés par distension à l’aide 
d’un écarteur ou du miroir dentaire. 

Sécurité 
Conformément à la norme CEI 
60601-1 (Sécurité générale pour 
équipements électriques médicaux), 
le dispositif doit être classé comme 
appareil de classe II et de type BF. 
La terminologie correspondante est 
définie dans les sections 2.1.7 & 2.2.5 
du même document. Les réglemen-
tations suivantes doivent être respec-
tées, conformément à la norme CEI 
60601-1 :  
• «Protection contre les chocs élec-

triques».
• «Courants de fuite».
• «Protection contre les tempéra-

tures excessives et autres dan-
gers». 

Fraise  
Tige diamètre 1,59  à 1,60 mm, type 
3 selon ISO 1797, longueur max. 
21 mm, code 4-5 selon ISO 6360-1. 
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Changement de fraise 
Serrage à bouton-poussoir :  
Presser sur le bouton-poussoir et     
retirer simultanément la fraise. Pour 
placer une nouvelle fraise, presser 
sur le bouton-poussoir et insérer la 
fraise jusqu’en butée fig. 3. 
Sécurité 
Vérifier que l’outil tient dans sa posi-
tion par une traction manuelle. Tou-
jours porter des gants ou des protec-
tions adéquates pour contrôler et uti-
liser le dispositif. 
Changement des joints  
Black Pearl Eco 3V : enlever le joint 
selon fig. 4 
Black Pearl Eco 4V : enlever le joint 
selon fig. 5 
Pour remettre le joint, le positionner 
sur les tubes et remonter le tuyau 
selon fig. 1-2. 

Entretien

Nettoyer, lubrifier et stériliser 
le dispositif séparément avant 
chaque patient. 
Utiliser uniquement des produits 
d’entretien et des pièces Bien-Air 
Dental d’origine.  

L’utilisation d’au tres produits et 
pièces peut engendrer une annula-
tion de la garantie. 
Sont stérilisables: la turbine seule, 
pas les raccords Unifix. 
Le dispositif est livré «non stérile». 
Avant la première utilisation, le       
lubrifier et le stériliser. Veuillez vous 
conformer à la présente notice. 
Vérifier la propreté du stérilisateur et 
de l’eau utilisés. Après chaque cycle 
de stérilisation, sortir immédiate-
ment le dispositif de l’appareil de  
stérilisation afin de diminuer le 
risque de corrosion. 

Service 
Ne jamais démonter le dispositif. 
Pour toute révision ou réparation, il 
est recommandé de s’adresser à votre 
fournisseur habituel ou directement 
à Bien-Air Dental. Bien-Air Dental 
invite l’utilisateur à faire contrôler 
ou réviser ses instruments dyna-
miques au moins une fois par année. 

Nettoyage 
Utiliser le produit de nettoyage 
Spraynet de Bien-Air Dental fig. 6-
7. Sprayer l’extérieur et l’intérieur 

pour expulser les résidus et nettoyer    
soigneusement les surfaces. 

Désinfection 
Désinfecter avec un produit adéquat 
en imbibant un chiffon propre.  
Produits déconseillés : les désinfec-
tants contenant de l’acétone, du 
chlore ou de l’eau de Javel. 
Ne jamais immerger dans des solu-
tions de désinfection. 
Ne pas mettre dans un bain ultraso-
nique. 
Avant stérilisation
Enlever les résidus, nettoyer soigneu-
sement l’instrument.  
Lubrifier l’instrument. 

Lubrification  
Lubrification avec les produits 
Bien-Air Dental  
Lubrifluid ou graisse médicale      
Lubrimed. Lubrifier avec l’un ou 
l’autre (ne pas mélanger) avant 
chaque stérilisation ou au mini-
mum 2 fois par jour fig. 8.      
Avec le spray Lubrifluid : 
• Enlever l’outil de la pince de l’ins-

trument avant lubrification 
• Placer l’instrument dans un chif-

fon afin de recueillir débris et 
corps étrangers expulsés par le jet 
de l’atomiseur.  

• Introduire jusqu’en butée l’em-
bout plastique 2 du Lubrifluid
dans l’arrière du manche de l’ins-
trument.

• Actionner le spray 1 seconde. 
ou
Avec la graisse médicale Lubrimed 
et son graisseur 
• Première utilisation : retirer le 

capuchon, visser l’arrière moleté 
jusqu’à ce que la graisse appa-
raisse au bout de la tige. Enlever 
le surplus, remettre le capuchon 
après utilisation. 

• Enlever la fraise et introduire la 
tige du  graisseur jusqu’en appui. 
La dose nécessaire correspond
à 1/2 tour de l’arrière moleté, 
utiliser les repères. 

Stérilisation  
 Important 

La qualité de la stérilisation 
dépend très fortement de la pro-
preté de l’instrument. Ne stériliser 
que des instruments parfaitement 
propres. 
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Ne pas stériliser selon un autre 
procédé que celui ci-dessous. 
Procédé : A la vapeur d’eau avec 
prévide fractionné, cycle de classe B 
selon EN13060. Le procédé a été va-
lidé selon ISO 17664. Température 
nominale : 134°C. Durée: 3 ou      
18 minu tes, selon les exigences    
nationales en vigueur. 

Débouchage des conduites de 
spray fig. 9  
Fil nettoyeur.  

Conditions de transport et stoc-
kage 
Température comprise entre -40°C 
et 70°C, humidité relative comprise 
entre 10% et 100%, pression atmo-
sphérique entre 50 kPa et 106 kPa 

Autres précautions d’emploi 

Le dispositif doit être utilisé par une 
personne compétente, notamment 
dans le respect des dispositions        
légales en vigueur concernant la 
sécurité au travail, des mesures d’hy-
giène et de prévention des accidents, 
ainsi que des présentes instructions 

de service. En fonction de ces dispo-
sitions, il est du devoir de l’utilisa-
teur : 
• de se servir uniquement de dispo-

sitifs en parfait état de marche. En 
cas de fonctionnement irrégulier, 
de vibrations excessives, d’échauf-
fement anormal ou d’autres
signes laissant présager un dys-
fonctionnement du dispositif, le 
travail doit être immédiatement 
interrompu. Dans ce cas, s’adres-
ser à un centre de réparation
agréé par Bien-Air Dental. 

• de veiller à ce que le dispositif soit 
utilisé uniquement pour l’usage 
auquel il est destiné, de se proté-
ger soi-même, ainsi que les
patients et les tiers de tout danger 
et d’éviter une contamination par 
l’intermédiaire du dispositif. 

Poser le dispositif sur un support 
adéquat afin d’éliminer les risques 
de blessures et d’infection sur soi, 
ainsi qu’au patient et à des tiers. 

Recommandations 
Il est impératif d’utiliser de l’air 
comprimé sec et purifié pour garan-

tir la longévité du dispositif. Mainte-
nir la qualité de l’air et de l’eau four-
nis par un entretien régulier du 
compresseur et des systèmes de filtra-
tion. L’utilisation d’une eau calcaire 
et non filtrée bouchera les tuyaux, 
raccords et diffuseurs de spray de 
manière prématurée. 

Après une période d’inutilisation  
prolongée, le dispositif doit être net-
toyé, entretenu conformément aux 
présentes instructions. 

Respecter les prescriptions d’utilisa-
tion, conformément aux instructions 
du fabricant d’outils. Ne jamais uti-
liser d’outil dont la tige n’est pas 
conforme, car il risque de se détacher 
durant le traitement et de provoquer 
des blessures à soi-même, ainsi 
qu’au patient et à des tiers. 
Le dispositif est seulement destiné au 
traitement médical. Toute utilisation 
non conforme à la destination de ce 
produit est interdite et peut s’avérer 
dangereuse. Le dispositif médical est 
conforme aux dispositions légales en 
vigueur. 
Le dispositif n’est pas homologué 

pour une mise en service dans des 
zones à atmosphère explosive (gaz 
anesthésiant). 

Le dispositif ne doit pas être utilisé 
lorsqu’il y a des lésions ouvertes, des 
tissus mous blessés ou de fraîches 
extractions. L’air évacué pourrait 
propulser des matériaux infectés 
dans les plaies et provoquer des 
infections et des risques d’embolie. 

Garantie 

Conditions de garantie   
Bien-Air Dental accorde à l’utilisa-
teur une garantie couvrant tout vice 
de fonctionnement, défaut de matiè-
re ou de fabrication. La durée de la 
garantie est de 12 mois pour ce 
dispositif à compter de la date de 
facturation. 
En cas de réclamation fondée, 
Bien-Air Dental ou son représentant 
autorisé effectue la remise en état ou 
le remplacement gratuit du produit. 
Toute autre réclamation, de quelque 
nature que ce soit, en particulier 
sous forme de demande de dom-
mages et intérêts, est exclue. 
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Bien-Air Dental ne peut être tenue 
responsable lors de dommages, bles-
sures et de leurs suites, résultant :  
• d’une usure excessive 
• d’une utilisation inadéquate
• de la non-observation des instruc-

tions de service, de montage et
d’entretien

• d’influences chimiques, élec-
triques ou électrolytiques inhabi-
tuelles

• de mauvais branchements, que ce 
soit en air, eau ou électricité.

La garantie ne couvre pas les 
conducteurs de lumière de type 

«fibre optique» souple ainsi que 
toute pièce en matière synthétique.  

La garantie devient caduque lorsque 
les dommages et leurs suites résul-
tent d’interventions inadaptées ou de 
modifications du produit effectuées 
par des tiers non autorisés par    

Bien-Air Dental. Les demandes de 
garantie ne seront prises en considé-
ration que sur présentation, avec le 
produit, d’une copie de la facture ou 
du bordereau de livraison. Doivent 
clairement y figurer : la date d’achat, 
la  référence du produit ainsi que le 
numéro de série.

FRA
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REF    Légende 

1600039-001 Turbine Black Pearl Eco, serrage à bouton-poussoir, 
3 voies 

1600040-001 Turbine Black Pearl Eco, serrage à bouton-poussoir, 
4 voies 

1301961-010 Joint 3V 
1300887-010 Joint 4V 
1600242-001 Manomètre pour raccord 3 voies 
1600243-001 Manomètre pour raccord 4 voies 
1000001-010 Fil nettoyeur, boîte de 10 pièces 
1600037-006 Graisse médicale Lubrimed, boîte de 6 cartouches 
1000003-001 Graisseur Lubrimed 
1600036-006 Spraynet, spray de nettoyage 500 ml, carton de 6 pièces 
1600064-006 Lubrifluid, spray de lubrification 500 ml, carton de 

6 pièces 

«Dispositif» correspond dans la présente instruction au produit décrit dans 
la rubrique «Type». Par exemple turbine, contre-angle, pièce à main, 
micromoteur, tuyau, électronique, raccords, station, etc...

Liste des produits Bien-Air Dental SA protégés par marque  
enregistrée ®:

Symboles

Mouvement jusqu’en 
butée dans le sens  
indiqué.

Mouvement dans le sens 
indiqué.

Utiliser des gants en  
caoutchouc.

5

Raccordement 3 voies.

Raccordement 4 voies.

Stérilisable jusqu’à la température 
spécifiée.

135°C

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 
Eolia® 
Gyro® 

Gyrolina® 
Isolite® 
Lubrifluid® 

Lubrimed® 

MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

     Assortiment livré  
voir page couverture. 

      Accessoires en option 
voir page couverture. 

b

a

Fabricant. Attention.

0123

Marquage de conformité 
CE avec numéro de  
l’organisme notifié.

Lavage en machine possible. 
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Deutsch 

Komplett in der Schweiz von 
Bien-Air Dental SA hergestellte 
Medizinprodukte. 

Typ 
Handstück des Typs Turbine. Spei-
sung über einen Schlauch der Ein-
heit mit Spezialanschluss. 
Beschreibung Black Pearl 
Druckknopf-Spannzange, kugelge-
lagert, 1 Spray. 

Vorgesehener Verwendungszweck 

Dieses Produkt ist ausschliesslich   
für professionelle Anwendungen    
bestimmt. Einsatz in der Zahnarzt-
praxis für Restaurationsarbeiten. 
Jede Verwendung für Zwecke, für die 
dieses Produkt nicht bestimmt ist, ist 
verboten und kann gefährlich sein. 

Technische Daten 

Klassifizierung 
Klasse IIa gemäss Europäischer 
Richtlinie 93/42/EWG für medizini-
sche Geräte. 

Anschluss 
Black Pearl mit 3- oder 4-Loch-An-
schluss, Abb. 1-2.  
Drehzahl  
Bis 310.000 rpm 
Gewicht
Black Pearl Eco 3V: 51 g 
Black Pearl Eco 4V: 55 g 
Luftverbrauch am Ausgang 
Black Pearl Eco 3V:  
32 Normliter/min durchschnittlich 
Black Pearl Eco 4V:  
29 Normliter/min durchschnittlich 
Spraywasserverbrauch  
150 ml/min bei 200 kPa  

Information
Die technischen Spezifikationen, 
Abbildungen und Abmessungen in 
dieser Anleitung sind unverbindlich 
und können nicht Grund zu Bean-
standungen geben. Der Hersteller  
behält sich vor, jederzeit technische 
Änderungen an seinen Produkten 
vorzunehmen ohne die vorliegende 
Anleitung anzupassen. Wenden Sie 
sich bitte für zusätzliche Informatio-
nen an Bien-Air Dental SA unter der 
auf der Rückseite angegebenen 
Adresse. 

Verwendung  

Benötigter Luftdruck 
Passen Sie den Betriebsluftdruck von 
2,5 bar mit Hilfe des sich zwischen 
Schlauch und Anschluss befind-
lichen Kontroll-Manometers von 
Bien-Air Dental an, Abb. 1-2 

Versichern Sie sich vor jeder Verwen-
dung, dass das Instrument keine 
Schlagspuren aufweist, insbesondere 
wenn es heruntergefallen ist. Ein 
Instrument mit Schlagspuren ist zur 
Überprüfung an ein autorisiertes   
Reparaturzentrum von Bien-Air 
Dental zu senden. 

Wichtig  
Die Verwendung eines beschädigten 
Instruments kann zu Störungen und 
insbesondere einer abnormalen 
Erwärmung führen.   

Wichtig 
Das Produkt darf nicht ohne ein ein-
gesetztes Bohrer in der Spannzange 
in Betrieb gesetzt werden. Wegen 
Überhitzungs- und Verbrennungsge-
fahr darf der Druckknopf während 

des Laufs des Instrumentes nicht ge-
drückt werden. Schützen Sie Weich-
gewebe (Zunge, Wange, Lippen etc.), 
indem Sie sie mit einem Spreizer 
oder Mundspiegel abhalten. 

Elektrische Sicherheit  
Gemäss IEC-Norm 60601-1 (Allgemei-
ne Sicherheitsbedingungen für medi-
zinische Geräte) wird das Produkt als 
Gerät der Sicherheitsklasse II, Typ BF 
eingestuft. Die in diesem Zusammen-
hang verwendete Terminologie ist in 
den Abschnitten 2.1.7 und 2.2.5 dessel-
ben Dokumentes festgelegt. Die folgen-
den, in IEC 60601-1 spezifizierten 
Vorschriften sind zu beachten:  
• «Schutz gegen Stromschlag».
• «Kriechströme».
• «Überhitzungsschutz und andere

Sicherheitsrisiken». 

Bohrer  
Schaftdurchmesser 1,59 bis 1,60 mm 
gemäss ISO 1797 Typ 3, Länge max.  
21 mm, Code 4-5 gemäss ISO 6360-1.  
Bohrerwechsel 
Druckknopf-Spannzange: Betätigen 
Sie den Druckknopf und ziehen Sie 
gleichzeitig den Bohrer heraus. 



DEU
7

Zum Ein setzen eines neuen Bohrers 
Druckknopf drücken und den Bohrer 
bis zum Anschlag einschieben Abb.  3. 
Sicherheit 
Prüfen Sie, ob der Bohrer hält, 
indem Sie mit der Hand an ihm zie-
hen. Tragen Sie zur Prüfung und 
Verwendung des Geräts stets Hand-
schuhe oder eine andere geeignete 
Schutzkleidung. 
Auswechseln der Dichtungen  
Black Pearl Eco 3V:  Dichtung ge-
mäss Abb. 4 wegnehmen  
Black Pearl Eco 4V:  Dichtung ge-
mäss Abb. 5 wegnehmen. Anschlies-
send die Dichtung wieder auf die Ka-
nüle setzen und dann den Schlauch 
wie bei Abb. 1-2 montieren. 

Wartung

Das Produkt separat reinigen, 
schmieren und sterilisieren, 
bevor es beim nächsten Patien-
ten verwendet wird. 
Ausschliesslich Original-Pflegemittel 
und -Teile von Bien-Air Dental ver-
wenden. Die Verwendung anderer 
Mittel oder Teile kann einen Verfall 
der Garantie nach sich ziehen. 

Sterilisierbar sind: einzig die Tur-
bine, nicht die Anschlüsse Unifix.   
Das Gerät wird «nicht steril» gelie-
fert. Vor der ersten Verwendung 
schmieren und sterilisieren. Hierzu 
bitte die vorliegende Notiz beachten. 
Die Sauberkeit des Sterilisators und 
des verwendeten Wassers kontrollie-
ren. Nach jedem Sterilisationszyklus 
das Produkt sofort aus dem Sterilisa-
tor nehmen, um die Korrosionsge-
fahr zu verringern. 
Service 
Produkte nie demontieren. Für alle 
Überprüfungen und Reparaturen 
empfehlen wir Ihnen, sich an Ihren 
Lieferanten oder direkt an Bien-Air 
Dental zu wenden. Bien-Air Dental 
fordert den Benutzer auf, die ange-
triebenen Instrumente mindestens 
einmal jährlich kontrollieren oder 
überholen zu lassen. 

Reinigung  
Verwenden Sie das Reinigungsmittel 
Spraynet von Bien-Air Dental       
Abb. 6-7. Instrument innen und 
aussen einsprühen, um die Rück-
stände zu entfernen und Oberflä-
chen sorgfältig reinigen. 

Desinfektion 
Mit einem sauberen, in einem geeig-
neten Desinfektionsmittel getränk-
ten Lappen desinfizieren. Nicht emp-
fohlene Produkte: Desinfektionsmit-
tel, die Aceton, Chlor oder Javelwas-
ser enthalten. 
Nie in eine Desinfektionslösung ein-
tauchen. 
Nicht in ein Ultraschallbad geben. 
Vor der Sterilisation  
Rückstände entfernen, das Produkt 
sorgfältig reinigen. Instrument 
schmieren. 

Schmierung 
Schmierung mit Bien-Air Dental 
-Produkten
Mit Lubrifluid oder medizini-
schem Fett Lubrimed. Mit dem 
einen oder dem anderen Schmier-
mittel (nicht mischen) vor jeder 
Sterilisation bzw. mindestens 2-mal 
täglich schmieren. Abb. 8 
Mit dem Spray Lubrifluid. 
• Werkzeug vor dem Schmieren aus 

der Spannzange des Instruments 
entfernen. 

• Das Instrument in einen
Stofflappen legen, um vom Spray 

herausgeblasene Rückstände und 
Fremdkörper aufzufangen. 

• Die Plastikspitze 2 der Schmier -
patrone Lubrifluid vollständig in 
den hinteren Teil des Instrumen -
ten griffs einführen.

• Drucktaste der Spraydose eine
Sekunde niederdrücken 

oder 
Mit dem medizinischen Fett Lubri-
med und Schmiermittelinstrument:  
• Erste Verwendung: Schutzkappe 

entfernen, geriffeltes Ende dre-
hen, bis Fett am Ende des Stifts 
austritt. Überschüssiges Fett ent-
fernen, nach Gebrauch
Schutzkappe wieder aufsetzen. 

• Bohrer entfernen und Stift des 
Schmiermittelinstruments ganz
in die Halterung einführen. Die 
benötigte Menge entspricht einer 
halben Umdrehung am geriffel-
ten Ende, Merkpunkte verwenden. 

Sterilisation  

 Wichtig 
Die Qualität der Sterilisation 
hängt entscheidend von der Sau-
berkeit des Instruments ab.  
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Nur vollkommen saubere Instru-
mente sterilisieren. 
Ausschliesslich entsprechend 
dem nachfolgenden Verfahren 
reinigen. 
Vorgehen: Wasserdampf mit fraktio-
niertem Vakuum, Zyklus Klasse B      
gemäss EN13060. Das Verfahren wurde 
nach ISO 17664 validiert. Nenntempe-
ratur: 134°C. Dauer: 3 oder 18 Min., 
entsprechend den geltenden Vorschrif-
ten des Landes. 
 
Reinigung der Spraykanäle 
Spraynadel Abb. 9 
 
Transport- und Lagerbedingungen 
Temperaturbereich -40°C bis 70°C, 
relative Luftfeuchte zwischen 10% 
und 100%, Atmosphärendruck zwi-
schen 50 kPa und 106 kPa. 
 
Andere Vorsichtsmassnahmen 
für den Gebrauch 

 
Das Produkt muss von einer Fach-
person unter Einhaltung der gelten-
den gesetzlichen Bestimmungen in 
Bezug auf die Arbeitssicherheit, die 
Massnahmen hinsichtlich Arbeitshy-

giene und Unfallverhütung sowie 
gemäss der vorliegenden Anleitung 
verwendet werden. Aufgrund dieser 
Bestimmungen obliegt es dem       
Benutzer:  
• Nur Produkte in einwandfreiem 

Betriebszustand einzusetzen. Bei 
unregelmässigem Lauf, übermäs-
sigen Vibrationen, abnormaler 
Erwärmung oder anderen 
Anzeichen einer Störung des 
Produktes muss die Arbeit sofort 
abgebrochen werden. Wenden Sie 
sich in diesem Fall an ein von 
Bien-Air Dental konzessioniertes 
Reparaturzentrum. 

• Darauf zu achten, dass das 
Produkt nur für Zwecke eingesetzt 
wird, für die es bestimmt ist, sich 
selbst sowie Patienten und 
Drittpersonen gegen alle 
Gefahren zu schützen, um eine 
Kontamination durch das 
Produkt zu vermeiden. 

 
Das Produkt auf einen geeigneten 
Träger legen, um die Gefahr von  
Verletzungen oder einer Infektion 
von Ihnen, des Patienten oder Dritt-
personen zu vermeiden. 

Empfehlungen 
Um eine lange Lebensdauer des Pro-
duktes zu gewährleisten, muss unbe-
dingt trockene und gereinigte 
Druckluft verwendet werden. Die 
Qualität der Druckluft und des Was-
sers muss durch eine regelmässige 
Wartung des Kompressors bzw. der 
Filtersysteme aufrechterhalten wer-
den. Durch die Verwendung von 
kalkhaltigem und ungefiltertem 
Wasser werden die Schläuche, Kup-
plungen und Spraydüsen vorzeitig 
verstopft. 
 
Nach längerem Nichtgebrauch muss 
das Produkt unter Beachtung der 
vorliegenden Anleitung gereinigt 
und gewartet werden. 
 
Die Anwendungsvorschriften gemäss 
Anleitung des Bohrerherstellers      
beachten. Niemals einen Bohrer ver-
wenden, dessen Schaft nicht kon-
form ist, da er sich während der     
Behandlung lösen und Ihnen, dem 
Patienten oder Drittpersonen Scha-
den  zufügen könnte. 
Das Produkt ist ausschliesslich für 
medizinische Behandlungen bes-

timmt. Jede Verwendung für Zwecke, 
für die es nicht bestimmt ist, ist ver-
boten und kann gefährlich sein. Das 
Produkt entspricht den geltenden  
gesetzlichen Vorschriften. 
 
Das Produkt ist nicht für den Einsatz 
in explosionsgefährdeten Bereichen 
zugelassen (Anästhesiegas). 
Das Produkt darf nicht verwendet 
werden, wenn offene Verletzungen, 
verletzte Weichteile und frische 
Extraktionen vorliegen. Mit der aus-
gestossenen Luft könnte infiziertes 
Material in die Wunde gelangen und 
Infektionen oder Embolien auslösen. 
 
Garantie 

 
Garantiebedingungen   
Bien-Air Dental gewährleistet, dass 
das Produkt frei von Funktions-,  
Material- und Verarbeitungsfehlern 
ist.  
Die Dauer dieser Gewährleistung für 
das Gerät beträgt ab Kauf 12 Monate. 
Bei berechtigter Beanstandung über-
nimmt Bien-Air Dental oder ihr 
autorisierter Vertreter die Instandset-
zung oder den kostenlosen Ersatz des 
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Produkts. Andere Ansprüche, gleich 
welcher Art, insbesondere auf Scha-
denersatz, sind ausgeschlossen. 
Bien-Air Dental haftet nicht für     
Defekte, Verletzungen und ihre Fol-
gen aufgrund  
•  übermässiger Abnutzung  
•  unsachgemässer Verwendung  

• Nichtbeachtung der Bedienungs-, 
Montage- und Pflegevorschriften  

• ungewöhnlicher chemischer, 
elektrischer und elektrolytischer 
Einflüsse  

• fehlerhafter Anschlüsse für Luft, 
Wasser und Elektrizität.   

 

Die Garantie erstreckt sich weder auf 
Lichtleiter aus Glasfasern noch auf 
irgendwelche Kunststoffteile. Die 
Garantieleistung entfällt, wenn die 
Schäden und Folgeschäden durch 
unsachgemässe Eingriffe oder Ver-
änderungen am Produkt durch 
nicht autorisierte Dritte entstehen.  

Garantieleistungsansprüche können 
nur geltend gemacht werden, wenn 
mit dem Produkt eine Kopie der 
Rechnung oder des Lieferscheins 
vorgelegt wird. Daraus müssen das 
Kaufdatum, die Referenznummer 
des Produkts sowie die Seriennum-
mer eindeutig ersichtlich sein.
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REF    Legende 
 
1600039-001 Turbine Black Pearl Eco, Druckknopfspannzange, 3-Loch 
1600040-001 Turbine Black Pearl Eco, Druckknopfspannzange, 4-Loch 
1301961-010 Dichtung 3V  
1300887-010 Dichtung 4V  
1600242-001 Manometer für 3-Loch-Anschluss 
1600243-001 Manometer für 4-Loch-Anschluss  
1000001-010 Spraynadeln, Packung zu 10 Stück 
1600037-006 Lubrimed medizinisches Schmiermittel, Packung zu 

6 Patronen 
1000003-001 Schmierinstrument Lubrimed 
1600036-006 Spraynet, Reinigungsspray 500 ml, Karton zu 6 Stück 
1600064-006 Lubrifluid, Schmiermittel 500 ml, Karton zu 6 Stück 

Liste patentierter Bien-Air Dental SA Produkte mit  
Schutzrechten ®:

Unter «Produkt» wird in der vorliegenden Anleitung das unter «Typ»       
beschriebene Produkt verstanden, wie zum Beispiel Turbine, Winkelstück, 
Handstück, Mikromotor, Schlauch, Elektronik, Kupplung, Station usw.

Symbole

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 
Eolia® 
Gyro® 

Gyrolina® 
Isolite® 
Lubrifluid® 

Lubrimed® 

MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

Bewegung bis zum  
Anschlag in der ange ge-
benen Richtung.

Bewegung in der ange-
gebenen Richtung.

Gummihandschuhe  
anziehen.

3-Loch-Anschluss.

4-Loch-Anschluss.

Sterilisierbar bis zur genannten 
Nenntemperatur.

135°C

Hersteller.
Achtung.

     Liefersortiment  
Siehe Umschlagseite. 
       Zubehör als Option 
Siehe Umschlagseite. 

b
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0123

Hinweis auf die CE-Kon-
formität mit der Nummer 
der benannten Stelle.

Waschbar in der Maschine. 
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English 
 
Medical devices entirely made 
in Switzerland by Bien-Air 
Dental SA. 
 
Type 
Turbine type of hand piece. Supplied 
from the unit by hose via a specific 
connection. 
Description Black Pearl 
Push-button grip, ball bearing,          
1 spray. 
 
Intended use 

 
Product intended for professional 
use only. Use in dentistry for general 
dentistry work. Any use other        
than that for which this device is     
intended is prohibited and may 
prove dangerous. 
 
Technical data  

 
Classification 
Class IIa in accordance with Euro-
pean Directive 93/42/EEC concern-
ing medical devices. 
 

Coupling 
Black Pearl are attached with 3 or   
4-hole couplings, fig. 1-2.  
 
Rotation speed  
Up to 310,000 rpm 
 
Weight  
Black Pearl Eco 3V: 51 g 
Black Pearl Eco 4V: 55 g 
 
Air consumption output 
Black Pearl Eco 3V:  
32 normliter/min on average 
Black Pearl Eco 4V:  
29 normliter/min on average 
 
Water spray rate  
150 ml/min to 200 kPa (29 psi). 
 
Information  
The technical specifications, illustra-
tions and dimensions contained in 
these instructions are given only as  
a guide. They may not be the subject 
of any claim. The manufacturer     
reserves the right to make technical 
improvements to its equipment, 
without amending these instruc-
tions. For all additional information, 

please contact Bien-Air Dental SA at 
the address indicated on the back 
cover. 
 
Using  

 
Required air pressure 
Adjust the existing air pressure set-
ting from 2.5 bar with the help of  
the Bien-Air Dental pressure gauge 
located between hose and connector,     
fig. 1-2. 
 
Inspect the instrument for any       
obvious signs of damage either       
before each utilisation or if the ins-
trument receives a shock. In the case 
of damage or shock, the instrument 
should then be returned for control 
to a Bien-Air Dental authorised ser vi-
ce center. 
 

Important  
A damaged instrument risks to mal-
function resulting in an abnormal 
level of temperature. 
   

Important 
The device must not be started with-
out a bur inserted into the chuck.   

To avoid overheating of the push-
button, which could cause burns, it 
should not be pressed inadvertently 
while the instrument is rotating. Soft 
tissues (tongue, cheeks, lips etc.) 
must be protected by deflection with 
a retractor or a dental mirror. 
 
Electrical safety 
According to  IEC 60601-1 standard 
(General safety for Medical Electrical 
Equipement), the device shall be clas-
sified as a class II type BF device.  
Associated terminology is defined in  
section 2.1.7 & 2.2.5 of the same docu-
ment. The following regulations as 
specified in IEC 60601-1 must be      
observer:  
• “Protection against electrical 

shock”.  
• “Ingress of liquids”.  
• “Protection against excessive tem-

peratures and other safety hasard”. 
 
Bur  
Diameter of shaft 1.59 to 1.60 mm, 
type 3 in accordance with ISO 1797, 
max. length 21 mm (0.82 in),     
code 4-5 in accordance with ISO 
6360-1. 
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 Changing the bur 
Push-button grip:   
Press the push-button and, at the 
same time, withdraw the bur. To fit a 
new bur, press the pushbutton and 
insert the bur firmly home fig. 3. 
 
Safety 
Check that the tool stays in position 
with manual tension. Always wear 
gloves or suitable protective clothing 
when checking and using this equip-
ment. 
Seals replacement  
Black Pearl Eco 3V:  
Remove the seal according to fig. 4 
Black Pearl Eco 4V:  
Remove the seal according to fig. 5  
Removing seal, place it on the tubes 
and remount the attachment         
fig. 1-2. 
 
Maintenance  

 
Separately clean, lubricate and 
sterilise the device before the 
treatment of each patient. 
Only use maintenance products and 
components from Bien-Air Dental. 
The use of other products and com-

ponents can void the guarantee. 
Can be sterilised (autoclavable): the 
turbine itself, but not the Unifix   
connections. 
The instrument is delivered “non 
sterile”. Before first use, lubricate 
and sterilise the instrument. Please 
comply with these instructions. 
 
Check that the steriliser and the 
water used are clean. After each ster-
i lisation cycle, remove the device 
from the sterilising apparatus imme-
diately, in order to reduce the risk of 
corrosion. 
 
Servicing  
Never disassemble the device. For 
any modification and repair, we   
recommend that you contact your 
regular supplier or Bien-Air Dental 
directly. Bien-Air Dental asks the 
user to have its dynamic instruments 
checked or inspected at least once a 
year. 
 
Cleaning 

  
Use Spraynet cleaner fig. 6-7. Spray 
the inside and outside of the equip-

ment to remove the residues and 
carefully clean the surfaces. 
 
Disinfection 

 
Disinfect using a clean cloth soaked 
in a suitable product. Products con-
taining acetone, chlorine and 
bleaches are not recommended as 
disinfectants. 
Never immerse in disinfectant solu-
tions. 
Not suitable for ultrasonic bath. 
Before sterilisation  
Remove residue, carefully clean the 
device. Lubricate instrument. 
 
Lubrication  

 
Lubrication with Bien Air Dental 
products  
shows Lubrifluid or Lubrimed 
medical grease. Use either the one or 
the other for lubrication purposes 
(i.e. never mix them up) prior to 
every sterilization procedure or a 
minimum of twice a day  fig. 8. 
With Lubrifluid spray. 
• Remove tool from instrument 

gripper before lubrication 

• Place the instrument in a cloth so 
as to catch  the debris and foreign 
matter expelled by the atomizer 
jet.  

• Insert the  plastic nozzle 2 of the 
Lubrifluid fully into the back of 
the instrument sleeve.   

• Spray for about 1 second 
or 
With Lubrimed medical grease and 
greaser.  
• First-time use: Remove the cap, 

screw the knurled back-housing 
until the grease appears at the end 
of the rod. Wipe off surplus grease 
and replace cap after use. 

•  Remove the bur and introduce the 
rod of the greaser to the bottom. 
The dose corresponds to one half-
turn of the knurled backhousing. 
Use the guidemarks. 

 
Sterilisation   

 
 Important 

The quality of the sterilisation 
depends very much on the clean-
liness of the device.  
Only perfectly clean devices may be 
sterilised. 



12

Do not use a sterilisation proce-
dure other than the one descri-
bed below. 
 
Procedure: With steam after frac-
tioned initial vacuum phase, Class B 
cycle acc. to EN13060.  
The procedure has been validated 
according to ISO 17664. Nominal 
temperature: 134°C (273°F).  
Duration: 3 or 18 min., according to 
the national guidelines in force. 
 
Cleaning of spray tubes fig. 9 
Wire cleaner  
 
Transport and storage condi-
tions 
Temperature between -40°C (-40°F) 
and 70°C (158°F), relative humidity 
between 10% and 100%, atmospheric 
pressure 50 kPa to 106 kPa (7.3 to 
15.3 psi). 
 
Other precautions for use 

 
The device must be used by a quali-
fied person in accordance with the 
current legal provisions concerning 
industrial safety, health and accident 

prevention measures, and these 
working instructions. In accordance 
with these requirements, the opera-
tors: 
• must only use operating devices 

that are in perfect working order; 
in the event of irregular function-
ing, excessive vibration, abnor-
mal heating or other signs indi-
cating malfunction of the device, 
the work must be stopped imme-
diately; in this case, contact a 
repair centre that is approved by 
Bien-Air Dental;      

• must ensure that the device is 
used only for the purpose for 
which it is intended, must protect 
themselves, their patients and 
third parties from any danger, 
and must avoid contamination 
through the use of the product. 

 
Rest the device on a suitable support 
to avoid risks of infection for your-
self, the patient or third parties. 
 
Recommendations 
It is essential to use dry, purified 
compressed air in order to ensure the 
long working life of the device. 

Maintain the quality of the air and 
the water by regular maintenance of 
the compressor and the filtration sys-
tems. The use of unfiltered hard 
water will lead to early blockage of 
the tubes, connectors and spray 
cones. 
 
After a period of prolonged use, the 
device must be cleaned and serviced 
according to these instructions. 
 
Adhere to the Instructions for Use, in 
accordance with the instructions of 
the bur manufacturer. Never use a 
bur with an incorrect diameter, as 
there is a risk of this becoming       
detached during the treatment and 
causing injury to yourself, to your 
patient and to third parties. 
 
The device is intended for medical 
treatment only; any use other than 
that for which this product is intend-
ed is unauthorised and may be dan-
gerous. The medical device meets all 
the current legal requirements. 
 
The device is not authorised for use 
in an explosive atmosphere (anaes-

thetic gas). 
The device must not be used in the 
presence of open lesions, injury to 
the soft tissues or recent extractions. 
The exhaust air could propel infec t-
ed material into the wounds         and 
cause infections and risk of     em-
bolism. 
 
Guarantee 

 
Terms of guarantee   
Bien-Air Dental grants the user a 
guarantee covering all functional 
defects, material or production 
faults. The device is covered by this 
guarantee for 12 months from the 
date of invoicing. 
 
In the event of justified claim,     
Bien-Air Dental or its authorised rep-
resentative will fulfil the company’s 
obligations under this guarantee by 
repairing or replacing the product 
free of charge. Any other claims, of 
whatever nature, in particular in the 
form of a claim for damages and   
interest, are excluded.  
  
Bien-Air Dental shall not be held    
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responsible for damage or injury and 
the consequences thereof, resulting 
from:  
• excessive wear and tear  
• improper use  
• non-observance of the instruc-

tions for installation, operation 
and maintenance     

• unusual chemical, electrical or 
electrolytic influences  

• poor connections, whether of the 
air, water or electricity supply.   

 
The guarantee does not cover flexi-
ble “fibre optic” type conductors,     
or any parts made of synthetic      

materials. 
The guarantee shall become null 
and void if the damage and its     
consequences are due to improper     
manipulation of the product, or 
modifications to the product carried 
out by persons not authorised by 
Bien-Air Dental.    
 

Claims under the terms of the guar-
antee will be considered only on pre-
sentation, together with the    prod-
uct, of the invoice or the        con-
signment note, on which the  date of 
purchase, the product reference and 
the Serial No. should be clearly indi-
cated.
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REF    Legend 
 
1600039-001 Black Pearl turbine Eco, push button and 3-hole fitting 
1600040-001 Black Pearl turbine Eco, push button and 4-hole fitting 
1301961-010 Seal 3V 
1300887-010 Seal 4V 
1600242-001 Gauge for 3-hole attachment 
1600243-001 Gauge for 4-hole attachment 
1000001-010 Wire probe, box of 10 wires 
1600037-006 Lubrimed medical grease cartridges, box of 6 cartridges 
1000003-001 Lubrimed greaser 
1600036-006 Spraynet, cleaning spray 500 ml, box of 6 cans 
1600064-006 Lubrifluid, lubricant 500 ml, box of 6 cans 

List of Bien-Air Dental SA registered trade mark products ®:

In these instructions, “Device” corresponds to the product described in the 
heading “Type”. For example, turbine, contra-angle, handpiece, micro-
motor, tube, electronics, connectors, station etc.

Symbols

Move fully to the stop, 
in the direction  
indicated.

Move in the direction 
indicated.

Wear rubber gloves.

3-hole connection.

4-hole connection.

Sterilisable up to the specified 
temperature.

135°C

Manufacturer. Attention.

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 
Eolia® 
Gyro® 

Gyrolina® 
Isolite® 
Lubrifluid® 

Lubrimed® 

MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

     Set supplied  
See cover page. 
       Optional accessories 
See cover page. 

b
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CE Marking with number 
of the notified body.

Machine washable. 
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Español 
Productos sanitarios fabrica-
dos íntegramente en Suiza por 
Bien-Air Dental SA. 
 
Tipo 
Pieza de mano de tipo turbina.      
Alimentación mediante manguera 
de la unidad a través de un enlace 
específico. 
Descripción Black Pearl 
Ajuste con pulsador, rodamientos de 
bolas, 1 spray. 
 
Uso previsto 

 
Producto destinado exclusivamente 
al uso profesional. Utilización en 
odontología para trabajos de restau-
ración. Se prohíbe la utilización de 
este dispositivo para fines distintos  
al previsto, ya que podría resultar  
peligroso. 
 
Datos técnicos  

 
Clasificación 
Clase IIa según la Directiva Euro-
pea  93/42/EEC relativa a productos 
sanitarios. 

Enlace 
Black Pearl se conectan a un enlace  
de 3 o 4 orificios, fig. 1-2. 
Velocidad de giro  
Hasta 310.000 rpm 
Peso  
Black Pearl Eco 3V: 51 g 
Black Pearl Eco 4V: 55 g 
Consumo de aire a la salida 
Black Pearl Eco 3V:  
32 normalitro/min de media 
Black Pearl Eco 4V:  
29 normalitro/min de media 
Consumo de agua spray  
150 ml/min a 200 kPa   
 
Información  
Las especificaciones técnicas, las 
ilustraciones y las cotas contenidas 
en estas instrucciones sólo se indican 
a título informativo. No pueden dar 
lugar a reclamación alguna. El      
fabricante se reserva el derecho a    
introducir mejoras técnicas en los 
equipos sin modificar estas instruc-
ciones. Si desea información adicio-
nal, póngase en contacto con      
Bien-Air Dental SA en la dirección 
que figura en la contraportada. 
 

Utilización  
 
Presión de aire necesaria 
Ajuste la presión de aire necesaria de 
2,5 bares en utilización con ayuda 
del manómetro de control Bien-Air 
Dental situado entre la manguera      
y el enlace, fig. 1-2. 
 
Antes de cada utilización, asegúrese 
de que el instrumento no presente 
rastros de golpes, en especial, des-
pués de una caída. Un instrumento 
que presenta rastros de golpes debe 
enviarse para ser inspeccionado en 
un centro de reparación autorizado 
por Bien-Air Dental. 
 

Importante  
Un instrumento dañado puede pre-
sentar defectos de funcionamiento y 
su utilización puede causar un reca-
lentamiento anormal.  
 

 Importante  
El dispositivo no debe ponerse en 
marcha sin que la fresa esté introdu-
cida en la pinza. A fin de evitar un 
calentamiento excesivo del botón 
pulsador que podría ocasionar que-

maduras, éste no debe apretarse    
durante el funcionamiento del apa-
rato. Los tejidos blandos (lengua, 
mejillas, labios, etc.) deben proteger-
se por distensión con un retractor o 
un espejo dental. 
 
Seguridad eléctrica 
Según la norma IEC 60601-1 (Segu-
ridad general para el Equipo Eléctri-
co Médico), el dispositivo se debe   
catalogar como dispositivo de clase 
II tipo BF. La terminología relacio-
nada se define en los apartados 2.1.7 
y 2.2.5 del mismo documento. Se 
deben cumplir las siguientes nor-
mas, tal y como se indica en IEC 
60601-1: 
• “Protección contra descargas 

eléctricas”.  
• “Corrientes de fuga”.  
• “Protección contra temperaturas 

excesivas y otros riesgos”. 
 
Fresa  
Vástago diámetro 1.59 a 1,60 mm, 
tipo 3 según ISO 1797, longitud    
máxima 21 mm, code 4-5 según ISO 
6360-1. 
 



ESP
15

Cambio de fresa 
Pinza de botón pulsador: 
Presione el pulsador y retire la fresa 
de forma simultánea. Para colocar 
una fresa nueva, presione el pulsador 
e inserte la fresa hasta el fondo fig. 3.  
 
Seguridad 
Compruebe que la herramienta se 
mantiene en su posición mediante 
tracción manual. Utilice siempre 
guantes o protecciones adecuadas 
para comprobar y utilizar el dispo-
sitivo. 
 
Cambio de las juntas: 
Black Pearl Eco 3V: quitar    la junta 
según fig. 4  
Black Pearl Eco 3V: quitar la junta 
según fig. 5   
Para montar la junta, colocarlo sobre 
los tubos y montar la mangera según 
fig. 1-2.  
 
Mantenimiento  

 Limpie, lubrique y esterilice el 
dispositivo aparte antes de uti-
lizarlo con cada paciente. 
 

Utilice única y exclusivamente pro-
ductos de mantenimiento y piezas 
originales de Bien-Air Dental. El uso 
de otros productos y piezas puede 
anular la garantía. 
 
Sólo es esterilizable la turbina, no así 
los enlaces Unifix. 
El dispositivo se entrega “sin esterili-
zar”. Antes de utilizarlo por primera 
vez, debe lubricarlo y esterilizarlo. 
Siga las instrucciones de este docu-
mento. 
 
Compruebe la limpieza del esterili-
zador y del agua utilizados. Después 
de cada ciclo de esterilización, retire 
inmediatamente el dispositivo del 
aparato de esterilización para redu-
cir el riesgo de corrosión. 
 
Servicio  
No desmonte nunca el dispositivo. 
Para toda revisión y reparación con-
viene dirigirse al distribuidor habi-
tual o bien directamente a Bien-Air 
Dental. Bien-Air Dental invita al 
usuario a que haga revisar sus ins-
trumentos dinámicos al menos una 
vez al año. 

Limpieza  
Utilizar el producto de limpieza 
Spraynet de Bien-Air Dental, fig.    
6-7.  
Aplicar sobre el exterior y el  interior 
para eliminar los residuos y limpiar 
cuidadosamente las superficies. 
 
Desinfección  

Desinfecte con un paño limpio hu-
medecido con un producto adecua-
do. No se aconseja utilizar desinfec-
tantes que incluyan acetona y cloro, 
así como lejía. 
 
No sumerja el dispositivo en solucio-
nes desinfectantes. 
 
No sumerja el dispositivo en un baño 
ultrasonidos. 
 
Antes de la esterilización  
Elimine los residuos, limpie con-
cienzudamente el dispositivo y lubri-
que el instrumento. 
 
Lubricación 

Lubricación con productos  
Bien-Air Dental.  
 

Lubrifluid o grasa médica   
Lubrimed. Lubricar con un produc-
to o con el otro (no deben mezclar-
se) antes de cada esterilización o       
2 veces al día como mínimo fig. 8. 
Con el spray Lubrifluid. 
• Saque el instrumento de la pinza 

del instrumento antes de lubricarlo 
• Coloque el instrumento sobre un 

paño para recoger los residuos y 
cuerpos extraños expulsados por 
el chorro del atomizador. 

• Introducir hasta el fondo el pico 
de plastico 2 del Lubrifluid en la 
parte posterior del mango del ins-
trumento.  

• Presione el spray 1 segundo. 
o 
Con la grasa médica  Lubrimed y 
engrasador. 
• Primera utilización: retirar la 

tapa, desatornillar la parte trasera 
moleteada hasta que la grasa 
aparezca en la punta del pico. 
Quitar la grasa excesiva y volver a 
poner la tapa después del uso. 

• Quitar la fresa e introducir hasta 
el fondo el pico del engrasador. La 
dosis corresponde a 1/2 vuelta de 
la parte trasera utilizar la marca. 
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Esterilización 
 

 Importante 
La calidad de la esterilización 
depende en gran medida de la 
limpieza del instrumento.  
Esterilice únicamente instrumentos 
perfectamente limpios. 
Esterilice únicamente según el 
procedimiento que se indica a 
continuación. 
Procedimiento: Mediante vapor de 
agua con prevacío fraccionado, ciclo 
de clase B según EN13060. El proce-
dimiento se ha validado según la 
norma ISO 17664. Temperatura     
nominal:  134 ºC. Duración: de 3 a 
18 minutos, según las exigencias   
nacionales en vigor. 
 
Desatascamiento de los  
conductos de spray fig. 9  
Hilo limpiador.  
 
Condiciones de transporte  
y almacenamiento 
Temperatura entre -40 °C y +70 °C, 
humedad relativa entre el 10% y el 
100%, presión atmosférica entre      
50 kPa y 106 kPa. 

Otras precauciones de uso 
 
El dispositivo debe ser utilizado por 
una persona cualificada, respetando 
las disposiciones legales vigentes 
sobre seguridad laboral, medidas de 
higiene y prevención de accidentes, 
así como estas instrucciones de servi-
cio. De acuerdo con dichas disposi-
ciones, el usuario deberá de: 
• utilizar únicamente dispositivos 

en perfecto estado de funciona-
miento. En caso de funciona-
miento irregular, de vibraciones 
excesivas, de recalentamiento 
anormal o de otros síntomas que 
indiquen algún defecto de funcio-
namiento del dispositivo, se inte-
rrumpirá inmediatamente el tra-
bajo. En tal caso, diríjase a un 
centro técnico autorizado por 
Bien-Air Dental. 

• utilizar el dispositivo únicamente 
para el uso previsto por el fabri-
cante, protegerse y proteger ade-
cuadamente a pacientes y terceros 
frente a posibles riesgos y evitar la 
contaminación por causa del  
producto. 

 

Coloque el dispositivo en un soporte 
adecuado para eliminar el riesgo de 
que Vd. mismo, el paciente o terceros 
resulten lesionados o infectados. 
Recomendaciones  
Es imprescindible utilizar aire com-
primido seco y purificado para ga-
rantizar la vida útil del dispositivo. 
Mantenga la calidad del aire y del 
agua mediante la revisión regular 
del compresor y de los sistemas de 
filtrado. El uso de agua calcárea no 
filtrada obturará de forma prema-
tura las mangueras, los enlaces y los 
difusores del spray. 
 
Tras un período prolongado sin uti-
lizar, el dispositivo habrá de some-
terse a las operaciones de limpieza y 
mantenimiento especificadas en las 
presentes instrucciones. 
 
Respete las instrucciones de utiliza-
ción del fabricante de las herramien-
tas. No utilice nunca una herra-
mienta cuyo vástago no sea el ade-
cuado ya que puede desprenderse 
durante el tratamiento con el riesgo 
de que resulten lesionados Vd. 
mismo, el paciente o terceros. 

El dispositivo está diseñado exclusi-
vamente para el tratamiento médico. 
No se autoriza su empleo para fines 
distintos a los establecidos, ya que 
podría resultar peligroso. El disposi-
tivo médico cumple las disposiciones 
legales en vigor. 
 
El dispositivo no está homologado 
para su funcionamiento en atmósfe-
ras explosivas (gas anestésico). 
 
No utilice el dispositivo en caso de  
lesiones abiertas, tejidos blandos    
lesionados o extracciones recientes. 
El aire evacuado podría introducir   
materiales infectados en las heridas 
y provocar infecciones y riesgos de 
embolia. 
 
Garantía 

 
Condiciones de garantía  
Bien-Air Dental otorga al usuario 
una garantía que cubre todo defecto 
de funcionamiento, de material o de 
fabricación.  
La duración de la garantía es de      
12 meses en el caso de este disposi-
tivo desde la fecha de facturación. 
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En caso de reclamación fundada, 
Bien-Air Dental, o su representante 
autorizado, efectuará la reparación o 
la sustitución gratuita del producto. 
Quedan excluidas otras pretensiones, 
sean del tipo que sean, especialmen-
te las de indemnización por daños y 
perjuicios. Bien-Air Dental no res-
ponderá en caso de daños, de lesio-

nes y de sus respectivas secuelas      
resultantes de:  
• un desgaste excesivo 
• una utilización indebida  
• la falta de cumplimiento de las 

instrucciones de servicio, de mon-
taje y de mantenimiento 

• influencias químicas, eléctricas o 
electrolíticas poco frecuentes  

• conexiones de aire, agua o electri-
cidad indebidas  

La garantía no cubre los conductores 
de luz de tipo “fibra óptica“ flexible 
así como ninguna pieza de material 
sintético. La garantía caduca cuando 
los defectos, o sus consecuencias, son 
el resultado de intervenciones inade-
cuadas o de modificaciones del pro-

ducto efectuadas por personas no 
autorizadas por Bien-Air Dental.   
Los derechos de garantía sólo podrán 
hacerse valer si se presenta, junto 
con el producto, una copia de la fac-
tura o del albarán de entrega, donde 
deberán constar claramente la fecha 
de compra, la referencia del produc-
to y el número de serie.
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REF    Leyenda 
 
1600039-001 Turbina Black Pearl Eco, con pulsador, conexión 

3 orificios 
1600040-001 Turbina Black Pearl Eco, con pulsador, conexión 

4 orificios 
1301961-010 Junta 3V  
1300887-010 Junta 4V 
1600242-001 Manómetro para conexión 3 orificios 
1600243-001 Manómetro para conexión 4 orificios 
1000001-010 Hilo limpiador, caja de 10 unidades 
1600037-006 Grasa medica Lubrimed, caja de 6 unidades 
1000003-001 Engrasador Lubrimed  
1600036-006 Spraynet, spray de limpieza 500 ml, caja de 6 unidades 
1600064-006 Lubrifluid, lubricante 500 ml, caja de 6 unidades 

Lista de los productos Bien-Air Dental SA protegidos por marca  
registrada ®:

“Dispositivo” corresponde en estas instrucciones al producto descrito en la 
rúbrica “Tipo”. Por ejemplo, turbina, contra-ángulo, pieza de mano, mi-
cromotor, manguera, sistema electrónico, enlaces, estación, etc.

Símbolos

Movimiento hasta  
el tope en el sentido  
indicado.

Movimiento en el  
sentido indicado.

Utilizar guantes de goma. 

Enlace 3 orificios.

Enlace 4 orificios.

Esterilizable hasta la tempera-
tura especificada.

135°C

Fabricante.
Atención.

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 
Eolia® 
Gyro® 

Gyrolina® 
Isolite® 
Lubrifluid® 

Lubrimed® 

MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

     Conjunto entregado  
Véase la página de la portada. 
       Accesorios opcionales 
Véase la página de la portada. 

b

a

0123

Marcado de conformidad 
CE con el número del  
organismo notificado.

Lavado a máquina posible. 
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Italiano  
 
Dispositivi medicali intera-
mente fabbricati in Svizzera da 
Bien-Air Dental SA. 
 
Tipo 
Manipolo di tipo turbina. Alimenta-
zione mediante tubo del riunito,    
attraverso un raccordo specifico. 
 
Descrizione Black Pearl 
Bloccaggio a pulsante, cuscinetti a 
sfera, 1 spray. 
 
Impiego previsto 

 
Prodotto destinato unicamente        
all’uso professionale. In odontoiatria 
per interventi di restauro. Se prohíbe 
la utilización de este dispositivo para 
fines distintos al previsto, ya que    
podría resultar peligroso. 
 
Dati tecnici e montaggio 

 
Classificazione 
Classe IIa secondo la Direttiva Euro-
pea 93/42/EEC sui dispositivi medici. 
 

Attacco 
Black Pearl si collegano sul raccordo 
a 3 o 4 vie, fig. 1-2. 
Velocità di rotazione  
Fino a 310.000 rpm 
Peso  
Black Pearl Eco 3V: 51 g 
Black Pearl Eco 4V: 55 g 
Consumo d´aria in uscita 
Black Pearl Eco 3V:  
32 normalitro/min circa 
Black Pearl Eco 4V:  
29 normalitro/min circa 
Portata d’acqua nebulizzata 
(spray)  
150 ml/min. a 200 kPa   
 
Informazioni  
Le specifiche tecniche, le illustrazioni 
ed i dati contenuti in queste istruzio-
ni devono essere considerati solo in-
dicativi. Essi non possono dare adito 
a reclami. Il costruttore si riserva il 
diritto di apportare perfezionamenti 
tecnici ai suoi prodotti senza dover 
per questo modificare le istruzioni   
in oggetto. Per ogni informazione 
supplementare, vogliate contattare 
Bien-Air Dental SA, all’indirizzo      
riportato a tergo della copertina. 

Utilizzo 
 
Pressione d’aria necessaria 
Regolare la pressione d’aria a 2,5 bar 
necessaria per il funzionamento, con 
il manometro di controllo Bien-Air 
Dental inserito tra il tubo e il raccor-
do, fig. 1-2. 
 
Prima di ogni utilizzo assicurarsi 
che lo strumento non presenti danni 
da urto, soprattutto se è caduto. Se si 
riscontrano danni da urto spedirlo 
ad un centro di riparazione autoriz-
zato da Bien-Air Dental per il con-
trollo. 
 

Importante  
Rischio di malfunzionamento se lo 
strumento è danneggiato. L'utilizzo 
di uno strumento danneggiato      
può causare surriscaldamento ano-
malo.  
 

Importante  
Il dispositivo non deve essere messo 
in movimento senza la fresa inserita. 
Per evitare un eccessivo surriscalda-
mento del pulsante, che potrebbe 
causare ustioni, questo non deve    

essere premuto inavvertitamente  
durante il funzionamento dello stru-
mento. I tessuti interni (lingua, 
guancia, labbra, ecc.) dovranno     
essere protetti con un divaricatore     
o uno specchio dentale. 
Sicurezza elettrica 
Secondo norma CEI 60601-1 (Sicu-
rezza Generale per Apparecchi Elet-
tro Medicali), il dispositivo è classifi-
cato nella classe II dispositivo tipo 
BF. La terminologia associata è defi-
nita nel capitolo 2.1.7 e 2.2.5 di que-
sto documento. Devono essere osser-
vate le seguenti prescrizioni indicate 
nella norma CEI 60601-1:  
• «Protezione contro scosse elettri-

che».  
• «Dispersione di corrente».  
• «Protezione contro il surriscalda-

mento e altri rischi». 
 
Fresa  
Diametro del gambo 1,59 a 1,60 mm, 
tipo 3 secondo ISO 1797, lun-ghezza 
mass. 21 mm, codice 4-5 secondo 
ISO 6360-1.   
Sostituzione della fresa 
Bloccaggio a pulsante: Premere il 
pulsante e togliere simultaneamente 



la fresa. Per collocare una nuova 
fresa, premere il pulsante e inserire 
la fresa fino all’arresto fig. 3. 
 
Sicurezza 
Controllare che il dispositivo resti 
nella relativa posizione tramite una 
trazione manuale. Indossare sempre 
i guanti o protezioni adeguate per il 
controllo e l’utilizzo del dispositivo. 
 
Cambio delle guarnizione:  
Black Pearl Eco 3V:  togliere la guar-
nizione, vedi fig. 4   
Black Pearl Eco 4V:  togliere la guar-
nizione, vedi fig. 5   
Per rimettere le guarnizioni, posizio-
narle sui tubicini e rimontare il 
tutto, vedi fig. 1-2. 
 
Manutenzione  

 Pulire, lubrificare e sterilizzare 
il dispositivo separatamente pri -
ma di utilizzarlo sul paziente. 
Utilizzare unicamente prodotti di 
manutenzione e pezzi Bien-Air   
Dental originali. L’uso di altri pro-
dotti e pezzi può far decadere la     
garanzia. 

Sono sterilizzabili: solo la turbina, 
non il raccordo. 
Lo strumento è fornito «non sterile». 
Lubrificarlo e sterilizzarlo per il 
primo utilizzo. Attenersi alle presenti 
istruzioni. 
Verificare la pulizia dello sterilizza-
tore e dell’acqua utilizzata. Dopo 
ogni ciclo di sterilizzazione, togliere 
immediatamente il dispositivo dallo 
apparecchio di sterilizzazione in 
modo da ridurre il rischio di corro-
sione. 
Assistenza  
Non smontare mai il dispositivo. Per 
qualsiasi revisione e riparazione vi 
consigliamo di rivolgervi al vostro 
fornitore abituale o direttamente al-
l’assistenza tecnica Bien-Air Dental. 
La Bien-Air Dental invita l’utente a 
far controllare o revisionare i suoi 
strumenti dinamici almeno una 
volta l’anno. 
 
Pulizia  

Utilizzare lo spray per pulizia 
Spraynet della Bien-Air Dental     
fig. 6-7. Spruzzare lo spray all’ester-
no e all’interno per espellere i residui 
e pulire accuratamente le superfici. 

Disinfezione 
Disinfettare con prodotto idoneo   
imbibendo un panno pulito. Prodo-
tti sconsigliati:  i disinfettanti conte-
nenti acetone, cloro e candeggina. 
Mai immergere in una soluzione   
disinfettante. 
Evitare la procedura mediante 
bagno a ultrasuoni. 
Prima di sterilizzare  
Rimuovere i residui, pulire accurata-
mente il dispositivo. Lubrificare il  
dispositivo. 
 
Lubrificazione 

Lubrificazione con i prodotti  
Bien-Air Dental  
Lubrifluid o grasso medicale          
Lubrimed. Lubrificare con uno o  
l’altro (non mescolarli) prima di 
ogni sterilizzazione o almeno 2 volte 
al giorno fig. 8 . 
Con il Lubrifluid. 
• Rimuovere l’utensile dalla pinza 

dello strumento prima di lubrifi-
care 

• Avvolgere lo strumento in un 
panno allo scopo di raccogliere i 
residui e i corpi estranei espulsi 
dal getto dello spruzzatore. 

• Introdurre fino all’arresto il bec-
cuccio in plastica 2 del Lubrifluid 
nella parte posteriore dell’impu-
gnatura dello strumento. 

• Azionare lo spray per 1 secondo. 
o 
Con il grasso medicale Lubrimed e 
ingrassatore.  
• Prima utilizzazione: togliere il 

cappuccio, avvitare il corpo poste-
riore zigrinato fino a quando il 
grasso fuoriesce dalla punta del 
gambo. Togliere il grasso in 
eccesso, dopo l’uso coprire con il 
cappuccio. 

• Togliere la fresa e introdurre fino 
in fondo lo stelo dell’in grassato-
re. Una dose corrisponde a 1/2 
giro del corpo posteriore zigri-
nato, utilizzare i riferimenti. 

 
Sterilizzazione 

 
 Importante 

La qualità della sterilizzazione 
dipende molto dalla pulizia dello 
strumento.  
Sterilizzare esclusivamente strumenti 
perfettamente puliti. 
Non sterilizzare seguendo proce-
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dimenti diversi da quello descri-
tto di seguito. 
Procedura: a vapore d’acqua con 
prevuoto frazionato, ciclo di classe B 
secondo EN13060. La procedura è stata 
convalidata in base a ISO 17664. Tem-
peratura nominale: 134 °C. Durata:     
3 o 18 minuti, secondo le normative 
nazionali in vigore. 
 
Pulizia dei condotti spray fig. 9 
Specillo. 
 
Condizioni di trasporto e stoc-
caggio 
Temperatura compresa tra -40 °C e 
70 °C, umidità relativa compresa tra 
10% e 100%, pressione atmosferica 
tra 50 kPa e 106 kPa. 
 
Altre precauzioni d’impiego 

 
Il dispositivo deve essere utilizzato da 
una persona competente, nel rispetto 
delle disposizioni di legge in vigore 
concernenti la sicurezza sul lavoro, 
delle misure igieniche e della pre-
venzione contro gli infortuni, non-
ché delle presenti istruzioni per 
l’uso. In funzione di queste disposi-

zioni, l’utente ha l’obbligo: 
• di servirsi unicamente di disposi-

tivi in perfetto stato di funziona-
mento. In caso d’irregolarità nel 
funzionamento, di vibrazioni 
eccessive, di surriscaldamento 
anomalo o di altri indizi che 
fanno presagire una disfunzione 
del dispositivo, interrompere 
immediatamente il lavoro. In tal 
caso, rivolgetevi ad un centro di 
riparazione autorizzato da     
Bien-Air Dental. 

• di assicurarsi che il dispositivo sia 
utilizzato unicamente per l’uso al 
quale è destinato, per proteggere 
se stessi nonché il paziente e terzi 
da ogni pericolo e per evitare una 
contaminazione tramite il pro-
dotto. 

Posare il dispositivo su un supporto 
adeguato per evitare rischi di lesioni 
e d’infezione a se stessi, nonché al 
paziente e a terzi. 
 
Raccomandazioni  
È indispensabile utilizzare aria com-
pressa secca e pulita per garantire la 
durata del dispositivo. Mantenere la 
qualità dell’aria e dell’acqua fornita 

mediante regolari servizi di manu-
tenzione del compressore e del siste-
ma di filtraggio. L’uso di acqua cal-
carea e non filtrata intasa prematu-
ramente i tubi, i raccordi e i diffuso-
ri dello spray. 
 
Dopo ogni periodo d’inutilizzazione 
prolungata, il dispositivo deve essere 
pulito e manutenuto conformemen-
te alle presenti istruzioni. 
 
Attenersi alle prescrizioni d’uso, 
conformemente alle istruzioni del 
fabbricante della fresa. Mai utilizza-
re frese con gambo non conforme, 
perché rischierebbe di distaccarsi du-
rante il trattamento e di provocare 
ferite a se stessi, nonché al paziente e 
a terzi. 
Il dispositivo è destinato unicamente 
al trattamento medico, ogni uso non 
conforme alla destinazione di questo 
prodotto non è autorizzato e può    
risultare pericoloso. Il dispositivo 
medico è conforme alle disposizioni 
di legge in vigore. 
Il dispositivo non è stato omologato 
per la messa in funzione in zone con 
atmosfera esplosiva (gas anestetico). 

Il dispositivo non deve essere utiliz-
zato in presenza di lesioni aperte, di 
mucose ferite e di estrazioni recenti. 
L’aria espulsa può proiettare mate-
riali infetti nelle piaghe e provocare 
infezioni e rischi d’embolia. 
 
Garanzia 

 
Condizioni di garanzia   
Bien-Air Dental concede all’utente 
una garanzia che copre tutti i vizi di 
funzionamento, difetti di materiale o 
di fabbricazione.  
 
La durata della garanzia per questo 
dispositivo è di 12 mesi a partire 
dalla data di fatturazione. In caso di 
reclamo giustificato, la Bien-Air 
Dental o il suo rappresentante auto-
rizzato procede alla riparazione o 
alla sostituzione gratuita del prodot-
to. Si esclude il riconoscimento di 
qualsiasi altro reclamo, di qualsiasi 
origine esso sia, in particolare le ri-
chieste di risarcimento di danni e in-
teressi. 
La Bien-Air Dental non può essere  
ritenuta responsabile dei danni, delle 
lesioni e delle rispettive conseguenze 
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derivanti:  
• da un’usura eccessiva  
• da uso non corretto  
• dall’inosservanza delle istruzioni 

per l’uso, per il montaggio e per la 
manutenzione  

• da influssi chimici, elettrici o elet-
trolitici insoliti  

• da collegamenti errati (aria, 
acqua o elettricità).   

 
La garanzia non copre i conduttori 
come le «fibre ottiche» flessibili 
nonché tutti gli elementi realizzati 
in materiale sintetico. La garanzia 
decade quando i danni e le loro con-

seguenze sono attribuibili ad inter-
venti inadatti o a modifiche del pro-
dotto effettuate da terzi non autoriz-
zati dalla Bien-Air Dental.  
 
I diritti derivanti dalle prestazioni di 
garanzia possono essere rivendicati 
solo dietro presentazione del prodot-

to insieme alla copia della fattura o 
della bolla di consegna. Su questi 
documenti devono figurare chiara-
mente la data d’acquisto, il codice 
articolo e il numero di serie.
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ART    Legenda 
 
1600039-001 Turbina Black Pearl Eco, a pulsante, attacco 3 vie 
1600040-001 Turbina Black Pearl Eco, a pulsante, attacco 4 vie 
1301961-010 Guarnizione 3V 
1300887-010 Guarnizione 4V 
1600242-001 Manometro per attacco 3 vie 
1600243-001 Manometro per attacco 4 vie 
1000001-010 Specillo, conf. da 10 pezzi 
1600037-006 Lubrimed, conf. da 6 cartucce 
1000003-001 Ingrassatore Lubrimed 
1600036-006 Spraynet, spray per pulizia 500 ml, conf. da 6 flaconi 
1600064-006 Lubrifluid, lubrificante spray da 500 ml, conf. da 6 flaconi 

Lista di prodotti Bien-Air Dental SA protetti da marchio  
registrato ®:

Con il termine «dispositivo» nella presente documentazione si intende il 
prodotto descritto nella rubrica «Tipo», ad esempio, turbina, contrangolo, 
manipolo, micromotore, tubo, parte elettronica, raccordi, comando, ecc.

Simboli

Movimento fino all’ar-
resto nel senso indicato.

Movimento nel senso 
indicato.

Indossare guanti  
di caucciù.

Attacco 3 vie.

Attacco 4 vie.

Sterilizzare fino alla tempera-
tura specificata.

135°C

Produttore. Attenzione.

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 
Eolia® 
Gyro® 

Gyrolina® 
Isolite® 
Lubrifluid® 

Lubrimed® 

MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

     Assortimento consegnato 
vedere la copertina. 
       Accessori in opzione 
vedere la copertina. 

b

a

0123

Marchio di conformità 
CE con numero dell’ente 
notificato.

Lavastrumenti (termodisin-
fezione) possibile. 
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Русский 
 
Медицинские приборы, пол-
ностью произведенные в Швей-
царии фирмой Bien-Air Dental SA. 
 
Тип 
Устройство с ручным управлением 
турбинного типа. Питание от уста-
новки через особый переходник. 
 
Описание Black Pearl 
Фиксация при помощи кнопочного 
зажима, шариковые подшипники, 
одноканальный распылитель 
 
Назначение инструметна 

 
Данное изделие предназначено ис-
ключительно для профессиональ-
ного использования. Применение в 
зубоврачебном кабинете для ре-
ставрационных работ. Любое ис-
пользование продукта в иных целях 
запрещено и опасно. 
 
Технические данные и монтаж 

 
Классификация    
Класс IIа в соответствии с Европей-

скими нормами 93/42/EEC для ме-
дицинских приборов. 
 
Переходник 
Black Pearl подключаются на вра-
щающийся 3х или 4х канальный, 
рис. 1-2. 
 
Частота вращения  
до 310 000 об/мин. 
Вес  
Black Pearl Eco 3V: 51 г 
Black Pearl Eco 4V: 55 г 
 
Потребление воздуха 
Black Pearl Eco 3V:  
В среднем 32 норм-литра/мин 
Black Pearl Eco 4V:  
В среднем 29 норм-литра/мин 
 
Скорость распыления воды 
150 мл/мин при 200 кПа  
 
Информация 
Технические характристики  изоб-
ражения и размеры, содержащиеся 
в данной инструкции, не являются 
обязательными и не могут служить 
основанием для рекламаций. Про-
изводитель оставляет за собой 

право на технические изменения 
своего оборудования без внесения 
изменений в данную инструкцию. 
За дополнительной информацией 
обращайтесь, пожалуйста, на 
фирму Bien-Air Dental SA по адресу, 
указанному на обратной стороне 
обложки.  
 
Использование  

 
Требуемое давление воздуха 
Установите необходимое давление 
воздуха: от 2,5 бар при помощи 
контрольного манометра Bien-Air, 
ра-сположенного между трубкой и 
пе-реходником, изобр. 1-2. 
 
Перед каждым использованием 
проверяйте целостность инстру-
мента, особенно после его случай-
ного падения. Инструмент, у кото-
рого обнаружены последствия 
удара, должен быть проверен в 
официальном сервисном центре 
компании Bien-Air Dental. 
 

Важно  
Поврежденный инструмент может 
работать неправильно, его исполь-

зование приведет к недопустимому 
перегреву. 
 

Важно  
Инструмент не должен приводить-
ся в действие без установки в за-
жимном патроне. Во избежание из-
бежании перегрева нажимной 
кнопки, который может вызвать 
ожоги, не следует нажимать на неё 
во время вращения инструмента. 
При наклоне устройства следует 
защищать мягкие ткани (язык, 
щёки, губы и т.п.) с помощью реф-
рактора или стоматологического 
зеркала.  
 
Электробезопасность 
В соответствии с нормами IEC 
60601-1 (общие правила безопас-
ности для медицинских приборов) 
прибор относится к классу без-
опасности II, типа BF. Применяемая 
в этой связи терминология изложе-
на в разделах 2.1.7 и 2.2.5 настоя-
щего документа. Обратите внима-
ние на следующие правила техники 
безопасности, закреплённые в нор-
мах IEC 60601-1: 
• «защита от токового удара». 



• «ток поверхностной утечки». 
• «защита от перегрева и другие 

риски для безопасности». 
 
Бор  
Диаметр хвостовика от 1,59 до   
1,60 мм, тип 3 в соответствии с нор-
мами ISO 1797, длина макс. 21 мм, 
Код   4/5 в соответствии с нормами 
ISO 6360-1.  
 
Смена бора 
Kнопочный зажим бора:  
Одновременно нажмите на кнопоч-
ный �зажим и снимите наконечник. 
Для установки нового бора нажми-
те кнопку и всатавьте бор до упора 
изобр. 3. 
Безопасность 
Потянув за наконечник, убедитесь, 
что он надежно закреплен. При ра-
боте и проверке инструмента обя-
зательно используйте перчатки или 
соответствующие средства индиви-
дуальной защиты. 
 
Смена уплотнения  
Black Pearl Eco 3V: Снимите уплот-
нение  как показано изобр. 4. 
Black Pearl Eco 4V: Снимите уплот-

нение  как показано изобр. 5.  
Сняв старое уплотнение, установи-
те новое на трубках и вновь устано-
вите муфту изобр. 1-2  
 
Уход за инструментами 

 
Отдельно чистите, смазывайте и 
стерилизуйте инструмент перед 
применением его у каждого сле-
дующего пациента. 
 
Используйте исключительно сред-
ства для ухода и компоненты 
фирмы Bien-Air Dental. Использова-
ние каких-либо других средств или 
компонентов может привести к 
прекращению действия гарантии. 
Стерилизации подлежит только 
турбина, переходники Unifix не под-
лежат стерилизации. 
 
Инструмент поставляется потреби-
телю «нестерильным». Перед его 
применением необходимо провести 
стерилизацию по приведённым 
ниже данным. 
 
Убедитесь в чистоте стерилизатора 
и используемой воды. С целью 

уменьшения риска возникновения 
коррозии следует сразу же убирать 
инструмент из стерилизующего 
устройства после каждого цикла 
стерилизации.  
 
Сервис  
Никогда не разбирайте инструмен-
ты. В случае необходимости  про-
верки, ремонта или замены ротора 
турбины рекомендуем Вам обра-
щаться к Вашему поставщику или 
непосредственно в фирму Bien-Air 
Dental. Bien-Air Dental призывает 
пользователя передавать на еже-
годный контроль и техосмотр все 
приводные инструменты. 
 
Чистка  

 
Используйте чистящее средство 
Spraynet фирмы Bien-Air Dental 
изобр. 6-7. Сбрызните инструмент 
внутри и   снаружи, чтобы удалить 
остатки загрязнённости, и тщатель-
но протрите поверхности. 
 
Дезинфекция  

 
Продезинфицировать чистой тря-

пичной салфеткой, смоченной под-
ходящим дезинфицирующим сред-
ством. Нерекомендуемые продук-
ты:  дезинфицирующие средства, 
содержащие  ацетон, хлор и гипо-
хлорит натрия. 
 
Никогда не погружайте инструмент 
в дезинфицирующие растворы.  
 
Инструмент не подходит для ульт-
развуковой стерилизации. 
 
Перед стерилизацией  
Удалить остатки и тщательно почи-
стить аппарат. Смазать инстру-
мент. 
 
Смазка 

Смазка продуктами фирмы  
Bien-Air Dental  
 
Средством Lubrifluid или медицин 
ским консистентным смазочным 
средством Lubrimed. Смазывать 
одним из этих продуктов (не сме-
шивая)  перед каждой стерилизаци-
ей или минимум 2 раза в день 
изобр. 8. 
Аэрозолем Lubrifluid 

RUS
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• Удалить инструмент из зажима 
•  Положите инструмент в ткане-

вую салфетку для принятия 
выдуваемых аэрозолем остатков 
и загрязнений.     

• Полностью вставьте пластико-
вый 2 наконечник Lubrifluid в зад-
нюю часть рукоятки инструмен-
та.  

• Нажимать в течение 1 сек. на 
кнопку распылителя аэрозоля. 

или 
медицинским смазочным сред-
ством Lubrimed и инструментом 
для смазки. 
• При первом использовании: 

снимите крышку, повращайте 
рифлёную заднюю часть   корпу-
са до появления смазки на конце 
стержня. Сотрите лишнюю смаз-
ку и поставьте   крышку на место 
после использования.  

• Удалите пластину и введите 
стержень смазочного приспосо-
бления в нижнюю часть инстру-
мента. Доза соответствует полу-
обороту задней части корпуса. 
Используйте направляющие 
метки. 

 

Стерилизация 
 

 Важно 
Качество стерилизации зависит 
от чистоты инструмента. Стерили-
зуйте только полностью чистые ин-
струменты. 
 
Проведите чистку следующим 
способом. 
 
Способ действия:  
водяной пар с фракционированным 
вакуумом, цикл класса B в соответ-
ствии с EN13060. Метод удтвер-
жден в соответствии с ISO 17664. 
Номинальная температура: 134° С. 
Продолжительность: 3 или 18 мин. 
в соответствии с требованиями 
действующего местного законода-
тельства. 
 
Чистка каналов распылителя 
изобр. 9  
Игла для аэрозоля. 
 
Транспортировка и условия хра-
нения 
Температура от -40° C до 70° C, от-
носит. влажность воздуха 10 % и 

100 %, атмосферное давление 
между 50 кПа и 106 кПа. 
 
Прочие меры безопасности при  
эксплуатации 

 
Инструмент должен эксплуатиро-
ваться специалистами в соответ-
ствии с действующими положения-
ми, касающимися мер безопасно-
сти в промышленности, и в соот-
втствии с данной инструкцией по 
эксплуатации. Исходя из данных 
требований обслуживающий пер-
сонал должен:     
• использовать полностью 

исправные рабочие инструмен-
ты; в случае отклонений от нор-
мального функционирования, 
повышенных вибраций, аномаль-
ного нагрева или других призна-
ков, указывающих на неисправ-
ность инструмента, необходимо 
немедленно остановить работу; 
в этом случае свяжитесь с цент-
ром по обслуживанию, имеющим 
полномочия от фирмы Bien-Air 
Dental;     

• использовать инструмент 
исключительно по назначению, 

соблюдать правила техники без-
опасности по отношению к себе, 
пациентам и третьим лицам, а 
также избегать загрязнения при 
использовании изделия. 

 
Во избежание риска нанесения     
ранения Вам, пациенту или третьим 
лицам держите инструмент на под-
ходящей опоре. 
 
Рекомендации   
Для обеспечения длительной   
эксплуатации инструмента важно 
использовать сухой и очищенный 
сжатый воздух. Поддерживайте ка-
чество воздуха и воды путём регу-
лярного ухода за компрессором и 
системами фильтрации. Использо-
вание неотфильтрованной жёсткой 
воды приводит к преждевременно-
му засорению трубок, муфт и кону-
сов распылителей.  
 
После длительного неприменения 
инструмента необходимо почистить 
его и провести техосмотр в соот-
ветствии с данной инструкцией. 
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Придерживайтесь данной инструк-
ции по эксплуатации, составленной 
в соответствии с рекомендациями 
производителя инструмента. Нико-
гда не используйте инструмент с 
неправильным стержнем в связи с 
возможностью его отсоединения 
во время работы, что может приве-
сти к травмированию как Вас, так и 
пациента или третьих лиц. 
 
Инструмент предназначен исключ -
ительно для медицинского приме-
нения; любое использование в 
иных целях не разрешается и 
может представлять опасность. 
Данный медицинский инструмент 
отвечае.т всем действующим тре-
бованиям 
 
Инструмент не предназначен для 
использования во взрывоопасной 
атмосфере (газообразного анесте-
тика). 
 
Инструмент не должен исполь зо-
ваться при наличии открытых  по-
вреждний, ран мягких тканей или в 
случае недавнего удалния зубов. 
Выходящий воздух может занести 

инфицированный материал в ранки 
и вызвать инфекции и эмболию. 
 
Гарантии 

Условия гарантии.  
Фирма Bien-Air Dental предостав-
ляет пользователю гарантию на 
весь ассортимент своих изделий, 
охватывающую любые неполадки в 
работе, а также дефекты материа-
лов и изготовления, на срок 12 ме-
сяцев с даты �счёта-фактуры. 
 
В случае законных претензий 
фирма Bien-Air Dental или  полно-
мочный представитель выполняет 
обязательства компании по данной 
гарантии путём бесплатного ремон-
та или замены изделия. Иные тре-
бования, не зависимо от их вида, в 
особенности требования возмеще-
ния убытков, исключены.     
 
Фирма Bien-Air Dental не несёт от-
ветственности за повреждения или 
ранения и их последствия, вызван-
ные:    
• чрезмерным износом     
• неправильной эксплуатацией    
• несоблюдением инструкций по 

установке, эксплуатации и тех-
ническому уходу    

• необычными химическими, элек-
трическими или электролитиче-
скими воздействиями    

• неправильным подсоединением 
воздуха, воды или электропита-
ния.  

      
Гарантия не распространяется на 
гибкие стекловолоконные светово-
ды, а также на любые детали,    сде-
ланные из синтетических материа-
лов.       
 
Гарантия не предоставляется в 
случае, если неполадки и их по-
следствия вызваны неправильным       
обращением с изделием или его 
модификацией лицами, не обла-
дающими полномочиями от фирмы 
Bien-Air Dental.       
 
Претензии по гарантии рассматри-
ваются только при предъявлении 
вместе с изделием счёта-фактуры 
или транспортной накладной, на 
которых должны быть ясно указа-
ны дата покупки артикул изделия и 
серийный номер.

RUS
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REF Описание 
 
1600039-001 Турбина Black Pearl Eco, 3-канальная, кнопочный 

зажим бора 
1600040-001 Турбина Black Pearl Eco, 4-канальная, кнопочный 

зажим бора 
1301961-010 Уплотнни 3V 
1300887-010 Уплотнение 4V 
1600242-001 Манометр для 3-канальных соединительных гнезд 
1600243-001 Манометр для 4-канальных соединительных гнезд 

с подсветкой и без подсветки 
1000001-010 Иглы для аэрозоля, 10 шт. в упаковке 
1600037-006 Медицинская смазка Lubrimed, 6 патронов в упаковке   
1000003-001 Lubrimed, смазочный инструмент 
1600036-006 Spraynet, очищающее средство 500 мл, 6 шт. в упаковке 
1600064-006 Смазочное средство Lubrifluid по 500 мл, 6 шт. в упаковке 

Список патентованных продуктов Bien-Air Dental SA с защищёнными  
правами ®:

В данной инструкции под словом «инструмент» понимается изделие, 
описанное в разделе «Тип». Например: турбина, угловой наконечник, 
прямой наконечник, мотор, шланг, электроника, переходники, модуль и т. п.

Символы

Движение до упора в  
указанном направлении.

Движение в указанном 
направлении.

Надеть резиновые  
перчатки.

3-канальный переходник.

4-канальный переходник.

Стерилизация до 
специальной температуры.

135°C

Производитель.
Внимание.

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 
Eolia® 
Gyro® 

Gyrolina® 
Isolite® 
Lubrifluid® 

Lubrimed® 

MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

      Ассортимент поставки  
См. обложку 
 

       Возможная укомплектовка по выбору заказчика 
См. обложку 

b

a
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Указание на соответствие 
нормам СЕ с номером 
названной организации.

Возможна чистка в машине. 
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0123

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 
Eolia® 
Gyro® 

Gyrolina® 
Isolite® 
Lubrifluid® 

Lubrimed® 

MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

135°C
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